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  ديباچه مترجم  

اهنشاهی ساسانی و ای پراز حادثه مرزی بین ش  دوره،اواخر باستان
 ٣۶٣از شکست تهاجم امپراتور یولیان به ایران در سال . امپراتوری روم بود

، رومیان و ۶٢٨بعد از میلاد تا پیروزی قاطع امپراتور هراکلیوس در سال 
ًایرانیان تقریبا دائما درگیر نبرد با همدیگر بودند ً

مرزهای شرقی سترگ کتاب . 
 ِ، به کوشش پروفسور) پس از میلاد٣۶٣- ۶٣٠(های ایرانی رومی و جنگ

 ٢٢۶های  ای بر جلدی است که سال ، دنبالهجفری گریترکس و ساموئل لیو

هایی از متون کلیدی در مورد  گیرد، ترجمه  بعد از میلاد را در بر می٣۶٣تا 
های مقابل را که از طیف وسیعی از منابع گرفته شده است،  روابط بین طرف

ًها قبلا هرگز به یک زبان مدرن در دسترس  بسیاری از آن. کند یارائه م

ًها کاملا در زمینه با تفسیر متخصص و حاشیه اند و همه آن نبوده
نویسی  

   .اند گسترده تنظیم شده

ر پیشگفتار به قدر کفایت در  دجایی که گردآورندگان این مجموعهاز آن
الای کتاب، مترجم در این اند و به خاطر حجم ب  سخن راندهتوصیف این اثر

کند و کار  شده اجتناب و تا این حد بسنده می دیباچه از تکرار مطالب گفته
کند و اذعان  نظران این حوزه واگذار می نقد و بررسی این اثر را به صاحب

نماید که در ترجمه این اثر تا حد ممکن بر متن اصلی وفادار مانده و تا  می
در . ای درخور را به خواننده ایرانی ارائه کند حد ممکن تلاش نموده ترجمه

شمارم، به رسم ادب و احترام، از مدیر سخن پایانی، بر خود فرض می
انتشارات شفیعی که زمینه انتشار این اثر را به مانند سایر آثار از بنده فراهم 
نمودند، تشکر و قدردانی کنم و توفیقات روزافزون از حضرت باریتعالی برای 

در خاتمه، بیش از همه . نمایمخادمان فرهنگی این مرز و بوم مسئلت تمامی 
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مزد و منت همسر عزیزم در در ترجمه این اثر، وامدار و مرهون زحمات بی
ویراستاری این اثر هستم و از دختر نازنینم آوا، که تمامی لحظه لحظه عمرم 

گنجینه را به چشمان معصومش بدهکارم و حاضرم در برابر نگاهش، تمامی 
با ارزشی را که دارم برای غارت چشمانش آزاد بگذارم، تا همه بدانند من 

   .امی تاریخ، کیش و مات چشمان معصومش شدهبرای همیشه

   

  محمد ملکی 

  اصفهان 

   خورشیدی١٤٠٢مهرماه 
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  پيشگفتار 

ًجای ارائه صرفا  به. کتاب از چند جهت با کتاب قبلی خود متفاوت استاین 

ایم  شده از نویسندگان باستان، تلاش کرده های ترجمه ای از گزیده مجموعه
پارسی ای از مرز و روابط رومی های موجود را پر کنیم، بنابراین تاریخچه شکاف
تر، ن به موضوعات گستردهما به دنبال پرداخت. کنیم  ارائه می۶٣٠ تا ٣۶٣از سال 

در دیپلماسی ) به عنوان مثال(مانند روابط تجاری، یا تحلیل تحولات بلندمدت 
بحث در مورد این موضوعات ممکن است در جای . ایمبین دو قدرت نبوده

-دیگری یافت شود و ممکن است از این فرصت استفاده کنیم تا خواننده علاقه

آلمانی در کل دوره ساسانی توسط انگلبرت مند را به منبع موضوعی به زبان 
ما آگاهانه از سیستم سنتی کتاب . ارجاع دهیم) ٢٠١١(وینتر و بئاته دیگناس 

هدف ما تشویق . ایمها در هر فصل فاصله گرفتهگذاری عصارهمنبع شماره
کنند تا به متن  اند استفاده  کسانی است که از منابعی که در اینجا گردآوری شده

 خود منبع مراجعه کنند، نه صرفا بهاصلی در
ما امیدواریم که . ترکس و لیوی گرً

این امر به وضوح بیشتر هم برای دانشجویان و هم برای محققان و شاید به 
   .آگاهی بیشتر از منابع واقعی منجر شود

ما معتقدیم که قطعات ترجمه شده در اینجا اهمیت زیادی برای موضوع 
 از این کتاب هاییقسمت که دا چنین برداشت شود، مبااز این مطلب. دارند

معیارهای مختلفی مانند ارتباط، در دسترس بودن . مستثنی شده نیستند
کرد که آیا  ترجمه انگلیسی و قابل اعتماد بودن منبع مورد نظر، تعیین می

از این رو، همانطور که در . ای داده شده گنجانده شده است یا خیر گزیده
 ارائه شد، در اینجا نیز خواننده  از آمیانوس مارکلینوس چند قسمت١جلد 

نشین یا سبئوس نخواهد یافت، زیرا  ستونیوشع، چیز زیادی از پروکوپیوس
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ما هیچ مطلبی از گئورگیوس . ترجمه هر سه به راحتی قابل دستیابی است
 منبع مهمی برای اوایل قرن لیوس که اشعار او به افتخار هراک،پیسیدیایی

تصمیم ما در این مورد تا حدی ناشی از مشکلات . ایمهفتم است، نیاورده
 و تا حدودی به دلیل  بوددر نحوه تفسیر اطلاعات ارائه شده توسط گئورگیوس

 توسط مری ویتبی در شاین واقعیت که ترجمه انگلیسی بسیاری از اشعار
ایم به همه منابع مربوطه ارجاع  با این وجود، ما سعی کرده. تحال تهیه اس

توجهی از  های قابلدر مقابل، گزیده. دهیم، حتی اگر نقل نشده باشند
-بخش. زکریای میتیلینی و دیگر منابع سریانی کمتر شناخته شده وجود دارد

ت ، به ویژه در مورد سلطنکرونیکون پاسکالًهای نسبتا طولانی از تئوفان و 
های انگلیسی عالی از هر دو  اگرچه ترجمه. هراکلیوس، گنجانده شده است

ها را حذف توانیم آن دانیم که نمی ها را خیلی مهم می موجود است، اما ما آن
های  ما شکل. ها همیشه در اثری با این ماهیت مشکل دارد املای نام. کنیم

شود، به عنوان  ها اشاره مینًایم که معمولا به آ هایی را انتخاب کرده مرسوم نام
در مورد نام خسرو که . ، هراکلیوس، بهرام و تور ابدینخسرو، شهروراز. مثال

شود، برای فرمانروایان ارمنی  توسط فرمانروایان ارمنی و پارسی استفاده می
 به  بنابراین ما به ارشک.ایم به این نام از شکل ارمنی خسرو استفاده کرده

 و سایر مواردی که در دهیم، اما به شکل ارمنی موشغ ارجاع میجای آرشاک

در موارد کمتر آشکار، ما . کنیممنابع لاتین یا یونانی وجود ندارند، نگاه می
ًصرفا تمایل داشته
گاه آن را در  گردانی کنیم و گه ایم تا نام مورد نظر را نویسه 

ًمثلا نام یونانی (ورت امکان تصحیح کنیم ص
 لقبرا به عنوان ناخوراگان 

ما به طور کلی از سخن گفتن پرهیز ). کنیم  تبدیل میnakhveraganارسی پ
ًایم و در مواردی که معمولا از یک نام استفاده می کرده

شود، حرف سریانی  
ain در فصل . ، ابدین برای عبدین برای سبریشوعسبریشو. ایم دهنمو را حذف
گردانی نام  ایم که به نویسه، بنا به توصیه عرفان شهید، ما تمایل داشته١۶

اشارات .  پذیرفته شده است، پایبند باشیمIGLSهای عربی که توسط مکان
 حفظ شده است؛ اولی البته به رومیان و دومی نابهنگام به یونانیان و اشکانیان
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ایم، که  اشاره کرده» ١جلد «ما در مواردی به . اشاره داردپارسیان به 
ماوراء «به » قفقاز«ما همچنین به جای .  است١٩٩١ن و لیو دوجمنظورمان 

ًایم، اگرچه اصطلاح اخیر احتمالا اکنون برای منطقه  اشاره کرده» قفقاز

   .تر است رایجهای قفقاز کوهجنوب 

. ایم اشاره کرده» امپراتور روم«و » پادشاه پارس«ا پیوسته به ه ما در ترجمه

ًشود تقریبا همیشه یکسان ای که برای هر دو حاکم استفاده میدر واقع، کلمه

ایم، به  ای متفاوت ترجمه کرده ها را به گونهبرای راحتی است که ما آن. است
ًفورا واضح است» امپراتور«و » شاه«طوری که ارجاعات به 

ما همچنین . 
ًعموما ترجیح داده
امپراتور «را به عنوان » پادشاه رومیان«ایم عباراتی مانند  

ها قصد دارند تا حد  خود ترجمه. ترجمه کنیم تا از پرحرفی پرهیز کنیم» روم
ظرافت امکان به متن اصلی نزدیک شوند و بنابراین ممکن است تا حدی بی

همچنین باید اشاره . ی نشده باشدبه نظر برسند؛ شفافیت، امیدواریم قربان
 در جنوب  در شمال تا سوریهکنیم که ما مرز شرقی را از ماوراء قفقاز

 یا های فلسطین ایم که مطالبی را از استان ما به دنبال این نبوده. دانیم می
ها صحنه درگیری بین مگر زمانی که آن به طور کلی وارد کنیم، عربستان

  . ها شدند ها و پارسی رومی

 را به یایّطی ایم، اما  ترجمه کردهرا به عرب» عربای«در متون سریانی، ما 

تر برای اعراب است، اما ما  این دومی، اصطلاح رایج: ایم حال خود رها کرده
ما در سراسر جفنیان و . یز حفظ شودفکر کردیم که بهتر است این تما

ًهمانطور که چندین محقق اخیرا اشاره کرده: ایم  تمایز قائل شدهغسانیان
اند،  

قبیله غسان حکومت ) بخشی از(ها از نوادگان جفنه بودند که بر  اولی
.کردند می

١
ایم   را لاتین کردهاستراتلاتس و استراتگوس ما اصطلاحات یونانی 

مجیستر مانند ( رسمی رومی را با قطعیت ارائه کرد منصبتوان  که در آن می
ما . ایم با این حال، اگر شک داریم، یونانی را ترک کرده). میلیتوم پر اورینتم
گاه  های کلیساهای پارسی و ارمنی اشاره کردهپیوسته به کاتولیک ایم، اگرچه آ

                                                            
1 Cf. Robin 1996: 698 n.118 and Key Fowden 1999: 142. 
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ها با این حال، آن. دهستیم که این اصطلاحات تا حدی نابهنگام هستن
.راحت و معمولی هستند

ها، ما به  رغم ماهیت نامطلوب این برچسب  علی١
سیستم براکتینگ . کنیم  اشاره میها و نسطوریانمنظور سهولت به مونوفیزیت

  : ما نیز نیاز به توضیح دارد

است که دادن این دهنده درج توسط مترجم برای نشانًمعمولا نشان( ) 
یک کلمه یا عبارت، اگرچه برای انگلیسی ضروری است، اما در متن اصلی 

  . وجود ندارد

  . دهددرج توسط ویرایشگر متن را نشان می< > 

-دهنده قسمتی است که ویراستار متن آن را در متن اصلی نمینشان[ ] 

-ها، کلمات یا قسمتیا در مورد کتیبه) و از این رو باید حذف شود(داند 

   .هایی از کلمات دیگر باقی نمانده است، اما بازیابی آن پیشنهاد شده است

شود، به های رویدادنامه استفاده می که در ارتباط با مدخل آجیمخفف
. اشاره دارد)  قبل از میلاد٣١٢از اول اکتبر (تاریخی مطابق با دوران سلوکی 

ما . شوار شده است مالالاس برای ما درویدادنامهدسترسی به ویرایش جدید 
ایم، اما در جاهای دیگر مجبور  از آن برای قطعات ترجمه شده استفاده کرده

  . ن بسنده کنیمُایم به ارجاع کتاب و فصل، همراه با صفحات در نسخه ب شده

ها را اند، اغلب ترجمهبسیاری از افراد در تهیه این جلد به ما کمک کرده
ها مایلیم در میان آن. اند داده سؤالات پاسخ مدت به و در کوتاهاند کردهتولید 

رینا مینکل، خن فان، یان ِکالواز سباستین براک، ریچارد برگس، ایان 
ن، جیمز هوارد هیوزت، رابرت یووود، جورج ه گریترکس، تیم گرین

ن رپ و عرفان شهید تشکر استیون، ِجانستون، رابرت هویلند، پیتر اوبرای
رینا گریترکس و تیم مینکل، خن فابه ویژه مدیون یان ها، ما در میان آن. کنیم
های متعددی را در اختیار ما قرار دادند که در وود هستیم که ترجمه گرین

اعتبار توسط جفری گریترکس های بیها و بازنگریترجمه. اینجا آمده است
نویس انگلبرت وینتر به اندازه کافی لطف داشت و پیش. انجام شده است

                                                            
1 Cf. Garsoïan 1998b: 1110, 1998c: 1158. 
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از (ع آینده خود را که با همکاری بئاته دیگناس در مرز روم شرقی کتاب منب
ایم برخی از ما سعی کرده. نوشته شده بود، برای ما ارسال کرد) ۶٣٠ تا ٢٢۴

دهد ارجاعات را به این اثر مفید بگنجانیم، که رویکردی موضوعی را ارائه می
التحصیل ف فارغما همچنین از دانشجویان مختل. ایمتا روایتی که ما ساخته
ن در دونوفهای این پروژه کمک کردند، به ویژه از کن که در برخی از ترجمه

ن مسئول تهیه هولتجان . ی سپاسگزاریمدالهوزن در هولتکاردیف و جان 
. راهنمای مختصر منابع بود که سپس توسط ویراستاران تجدید نظر شد

 برای تهیه نمایه و جین اگوین و ماریان ِهمچنین باید از کوری و استیسی اوو
   .کوشش تشکر کنیم ن برای ویرایش سختِآنس

خوشحالیم که از تحقیقات پشت این جلد که توسط هفت ارکان ائتلاف 
خرد و شورای تحقیقات علوم اجتماعی و انسانی کانادا انجام شده است، 

ن از انجمن ترویج ِاتکینسست و دونالد های هیو لا صندوق. کنیمتشکر 
ت رومی نیز سخاوتمندانه کمک مالی برای کمک به پوشش هزینه مطالعا

ن ترسیم شده است و ما یوزه. ها توسط آرخود نقشه. ها ارائه کردند تهیه نقشه
  . از او بابت کار انجام شده سپاسگزاریم

سایت مرتبط با این کار وجود خواهد داشت که امکان ارائه منابع  یک وب
  . کند ستمر فراهم میو مطالب اضافی را به صورت م

  

  لیو. سی. ان. ترکس و اسیجفری گر

  ٢٠٠١آوریل 
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  ها سپاسگزاري

 این مجموعه از ناشران و نویسندگان زیر برای اجازه ندگانکن شکوش
   :کنندبازنشر مطالب دارای حق چاپ قدردانی می

  . ا منتشر شد در آنج١٩٩٩ برای ترجمه که اولین بار در سال مجله بیزانس

  ای که در  برای ترجمهRevue des Études Byzantinesمجله 

REB 46 (1988)به چاپ رسیده است .   

ای از نیکولاس آدونتز و نینا برای عصارهکالوست گلبنکیان بنیاد 
  ). ١٩٧٠لیسبون،  ( در دوره یوستینیانارمنستانگارسویان، 

، حق قانون تئودوسیانفار، . ت دانشگاه پرینستون برای سه گزیده از سیانتشارا
  ).  توسط روی فار١٩٨٠نسخه جدید (کلاید فار  توسط ١٩۵٢تکثیر 

باسورث برای دو قطعه از . ای.انتشارات دانشگاه ایالتی نیویورک و سی 
ها و لخمی ، بیزانسیان،ساسانیان ،۵ جلد، تاریخ طبری باسورث،. ای. سی
   ).١٩٩٩ (یمن

  ). ١٩٨۵ (٣٩ فونیکس از بلوکلی. یس.  برای یک ترجمه توسط آرفونیکسمجله 

. ویرایش ام ،هلفن-منشن. ُ اانتشارات دانشگاه کالیفرنیا برای ترجمه از

  ). ١٩٧٣ (هادنیای هوننایت، 

از بلوکلی ی ها برای ترجمهبلوکلی. سی.  آر وLtd) انتشارات (فرانسیس کنز
دانان کلاسیک متعاقب تاریخ ، برگرفته ازمناندرو  مالخوس، پریسکوس، اوناپیوس

   ).١٩٨۵ (نگهبانتاریخ مناندر و ) ١٩٨٣ (٢، جلد امپراتوری روم متأخر

هامیلتون از . جی.  افدبلیو بروک و. های ای  برای ترجمهAMSچاپخانه 
  ). ١٨٩٩ (ینمیتیل یتواریخ سریانی معروف به زکریا
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 و فرانک ترومبلی برای سه ترجمه توسط  و یونان مدرنمطالعات بیزانس

  . BMGS 21 (1997)ترومبلی از 

شریر . جی. اُ برای یک ترجمه توسط مطالعات یونانی، رومی و بیزانسی
تاون برای یک ترجمه توسط  انتشارات دانشگاه جورج .GRBS 33 (1992)از 

  ).١٩۶٣ ( قفقازمطالعات تاریخ مسیحی تومانوف از .سی

اوریل کامرون  توسط DOP 23–4 (1969–70)دامبارتون اوکس برای یک ترجمه از 
  ). ١٩٩٠ (مانگوسی ترجمه و . ، ویرایشمختصرتاریخ . فوروس نیکه و یکی از

، برایان کروک، الیزابت جفریس و راجر انجمن استرالیایی مطالعات بیزانس
  . )١٩٩۵ (ِکومس مارکلینوس و )١٩٨۶(مالالاس هایی از  اسکات برای ترجمه

 تاریخ تئوفیلاکت سیموکاتامایکل و مری ویتبی برای ده ترجمه از 

کسفورد، (   ). ١٩٨۶آ

راهنمای : استراتژیای از  ت دانشگاه پنسیلوانیا برای گزیدهانتشارا
ِدن. ، ترجمه جورج تیموریس استراتژی نظامی  ١٩٨۴س، حق چاپ َ

  . که با اجازه تجدید چاپ شدانتشارات دانشگاه پنسیلوانیا، 

از قانون مدنی با مجوز دانشگاه اسکات . پی. اسدو گزیده از ترجمه 
  .  جفرسون تجدید چاپ شده استتوماس

، با اجازه ناشران و  لیبانیوسهای برگزیده نامه و نامه زندگی های هگزید
جلد : از لیبانیوس تجدید چاپ شده استلوب متولیان کتابخانه کلاسیک 

انتشارات دانشگاه : ، کمبریج، ماساچوستنورمن. اف.  ا، ترجمه۴٧٩
یک علامت تجاری ثبت شده  لوب کتابخانه کلاسیک. ١٩٩٢هاروارد، 

  . رئیس و اعضای کالج هاروارد است

 با اجازه ناشران و متولیان کتابخانه کلاسیک لوب های پروکوپیوس گزیده
، ٣۵٣، ٢٩٠، ١٧٣، ٠۴٨ هایجلدم: شوند از پروکوپیوس تجدید چاپ می

شگاه هاروارد، انتشارات دان: دیوینگ، کمبریج، ماساچوست. بی.  اچترجمه
کتابخانه کلاسیک لوب یک علامت تجاری . ١٩۴٠، ١٩٣۵، ١٩٢٨، ١٩١۴

  . ثبت شده رئیس و اعضای کالج هاروارد است
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تجدید چاپ .  است١٩٩٧های تئوفان سیریل مانگو و راجر اسکات  عصاره
س از  پ٨١٣–٢٨۴ و خاور نزدیک تاریخ بیزانس: تواریخ تئوفان اعترافگرشده از 

، ترجمه شده با مقدمه و تفسیر سیریل مانگو و راجر اسکات، با کمک میلاد
کسفورد)١٩٩٧ (گریترکسجفری    . ، با اجازه انتشارات دانشگاه آ

 در گرجستانتجدید چاپ از . است ١٩٩۴دیوید براوند  ٢٨رمان عصاره 

 ۵۶٢ قبل از میلاد تا ۵۵٠  ماوراء قفقاز و ایبریاتاریخچه کلخیس: دوران باستان

کسفورد) ١٩٩۴(توسط دیوید براوند پس از میلاد    . با اجازه انتشارات دانشگاه آ

تواریخ  هایی هستند که در نامه بر اساس مدخل های واژه برخی از مدخل
،  پس از میلاد٨١٣–٢٨۴ نزدیک  و خاورتاریخ بیزانس: گر تئوفان اعتراف

ترجمه شده با مقدمه و تفسیر سیریل مانگو و راجر اسکات، با کمک جفری 
 ۵٣٢ تا ۵٠٢ و ایران در جنگ، رمگریترکس، . و در جی )١٩٩٧(گریترکس 

کسفورد و . شوند یافت می) ١٩٩٨ (پس از میلاد ما از انتشارات دانشگاه آ
با مسئولیت محدود برای اجازه استفاده از این ) انتشارات(نز کفرانسیس 

  . مطالب سپاسگزاریم
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  ) 630 تا 363(امپراتوران روم شرقي 

  )٣۶١-٣ (یولیان

  )٣۶٣-۴ (یوویان

  )٣۶۴-٧٨ (والنس

  )٣٧٩-٩۵( یکم تئودوسیوس

  )٣٩۵- ۴٠٨ (آرکادیوس

  )۴٠٨-۵٠( دوم تئودوسیوس

  )۴۵٠-٧ (مارسیان

  )۴۵٧-٧۴(لئو اول 

  )۴٧۴(لئو دوم 

   )۴٧۴-۵(زنو 

  )۴٧۵-۴٧۶(باسیلیکوس 

  )۴٧۶-۴٩١(دوباره زنو 

  )۴٩١- ۵١٨( یکم آناستاسیوس

  )۵١٨- ٢٧(یکم  ستینیو

  )۵٢٧-۶۵(یکم  وستینیانی

  )۵۶۵- ٧٨( دوم ستینیو

  )۵٧٨- ٨٢ (تیبریوس دوم

  )۵٨٢-۶٠٢ (موریس

  )۶٠٢-١٠ (فوکاس

   )۶١٠-۴١ (هراکلیوس
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  ) 630 تا 363(شاهان پارسي  

  )٣٠٩-٧٩ ( دومشاپور

  )٣٧٩-٨٣ (اردشیر دوم

  )٣٨٣-٨٨( سوم شاپور

  )٣٨٨- ٩٩ (بهرام چهارم

  )٣٩٩-۴٢٠( یکم یزدگرد

  )۴٢٠-٣٨( بهرام پنجم

  )۴٣٨-۵٧( دوم یزدگرد

  )۴۵٧-٩( سوم هرمزد

  )۴۵٩-٨۴ (پیروز

  )۴٨۴-٨(بلاش 

  ) ۴٨٨-٩۶ (قباد

  )۴٩۶ تا ۴٩۶ (زاماسپ

  )۴٩٨-۵٣١( دوباره قباد

  )۵٣١-٧٩ (خسرو یکم

  )۵٧٩-٩٠ ( چهارمهرمزد

  ) ۵٩٠- ۶٢٨ (خسرو دوم

  )۶٢٨( دوم قباد

  )۶٢٨- ٣٠(اردشیر سوم 

  )۶٣٠ (خسرو سوم

  ) ۶٣٠-١ (بوران
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  نامه واژه

اقعی کلمه به  یک اصطلاح ارمنی است که به معنای و)azats (آزاتس 
ًکه عمدتا توسط » سواره نظام« است، یعنی اشراف و در نتیجه» آزاد«معنای 

   .۵١٢-١٣ :١٩٨٩گارسویان . شوداشراف عرضه می

 ٢٠۴ صفحه .منشی بلندپایه امپراتوری) a Secretis( یک سکرتیس

کسفوردفرهنگ بیزانس   .  آ

 برای رئیس کلیساهای ایرانی، در زبان یونانی) Catholicos(کاتولیکوس 
کسفوردفرهنگ بیزانس ١١١۶ صفحه .ارمنی یا سایر کلیساهای ماوراء قفقاز   . آ

یا یون، سنتنار  ١٠٠(واحد وزن ) centenarion, pl. centenaria (سنتنار

 ١١٢١ صفحه .رود های طلا به کار می که اغلب برای سکه) پوند رومی

کسفورد بیزانسفرهنگ   . آ

، اصطلاحی که به مقامات )comes, pl. comites (کومس، کومیتس
  .LRE 104–5, ODB 484–5. شود مختلف امپراتوری داده می

مقام مسئول سپاه ، )comes domesticorum (کومس دومستیکوروم
   LRE 372. داخلی و محافظافسران کادت، 

 نگهبانانمسئول مقام ) comes excubitorum (روماکومس اکسکیوبیت

  ). کنید که در زیر مشاهده می(

قام مسئول نیروهای م) comes foederatorum (کومس فوئدراتوروم
  . LRE 665). متفقین(» فدرال«

کنت ) comes (sacrarum) largitionum (ونوملارجیش) کرارومسا(کومس 
   .LRE 427–38 ،ODB 486. مقدس بزرگ، یک مقام عالی رتبه مسئول امور مالی

ینتُکومس ا    .LRE 373-4. کنت شرق) comes Orientis (سِر
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   .LRE 105کنت نظامی ) comes rei militaris (کومس ری میلیتاریس

تر از  صحرایی رومی، متحرک ارتش) Comitatenses (سیکومیتاتنس
  .LRE 608–10 ،ODB 487). کنید که در زیر مشاهده می(ها  لیمیتانی

دوک یا فرمانده نظامی وابسته به یک ) dux, pl. duces (ِ، دوکسدوکس
   .LRE 609–10 ،ODB 659. استان خاص

یستاوی در دوران ) erist‘avi, pl. erist‘avebi (older erist‘avni) (ار
معه فرماندار یک استان یا جا/ به معنای حاکم ) ایبریا (فئودالی در گرجستان

معادل (» رهبر نظامی، ژنرال«همچنین برای نشان دادن . ای بود منطقه
  . شود میاستفاده ) ارسیپ اسپاراپت

 ٣٠٠عضوی از یک سپاه زبده متشکل از ) Excubitor(اکسکیوبیتور

   .LRE 658-9. سرباز رومی

از نظر فنی، ) foederati, sing. Foederatus (فوئدراتی، فوئدراتوس
کردند،  در ارتش روم خدمت می) فوئدوس(بق یک معاهده سربازانی که ط

–LRE 663. تفاوت داشتندکومیتاتنسیس اما در واقع تا قرن ششم به ندرت با 

4 ،ODB 794.   

 ارمنی، منصبیک . صدراعظم/ فرمانده هزار) Hazarapet (هازاراپت
گارسویان  .در اصل نظامی، اما متعلق به غیرنظامیان اواخر دوران باستان

  . ٥٣٢ تا ٥٣١: ١٩٨٩

مرز شمال (رشهر ابفرمانده نظامی پارسی مسئول ) Kanarang (کنارنگ
   .٣ یادداشت ١٠٧: ١٩٤٤ کریستنسن، ). ایرانشاهنشاهیشرقی 

، LRE 608–10.  امپراتوری روم»نیروهای مرزی«) Limitanei (لیمیتانی
ODB 1230.   

 مقام عالی رتبه  نظامی،فرمانده) magister militum (مجیستر میلیتوم

   .LRE 608-10 ،ODB 1266-7. نظامی

) magister militum per Armeniam (مجیستر میلیتوم پر ارمنیام

  . LRE 271. فرمانده ارتش مستقر در مرز شمال شرقی
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  س

یُمجیستر میلیتوم پر ا فرمانده ) magister militum per Orientem (نتمِر
   .ارتش مستقر در مرز شرقی

) magister militum praesentalis (توم پرائسنتالیسمجیستر میلی

   .LRE 124-5. فرمانده نظامی مستقر در پایتخت

ارباب دفاتر، رئیس اداره ) magister officiorum (ورومُمجیستر افیچ
   .LRE 368–9 ،ODB 1267. مدنی مرکزی امپراتوری

اهیت م. عنوان ارمنی به معنای شاهزاده یا ارباب) Malkhaz (مالیخاز
   .٥٤٢: ١٩٨٩گارسویان . دقیق منصب نامشخص است

نام یک خانواده اصیل پارسی که اغلب منابع رومی آن ) Mihran (مهران
 ١٠٥: ١٩٤٤ کریستنسن، .کنند را به اشتباه به عنوان منصب تعبیر می

   .٣یادداشت 

کریستنسن . لقب پارسی فرماندار یک استان) Marzban (مرزبان
١٣٦-٧ :١٩٤٤.   

گارسویان . اصطلاح ارمنی برای یک نجیب) Nakharar (خارارنا
٥٤٩: ١٩٨٩.   

عنوانی پارسی که اغلب با نامی در منابع ) Nakhveragan (ناخوراگان
شود، از همان ریشه ناخارار گرفته شده  اشتباه گرفته می) ناخوراگان(یونانی 

  . ٤٥٢ و ٢١: ١٩٤٤کریستنسن . است

سولیدوس اصطلاح یونانی برای ) nomisma pl. nomismata (نومیسما
   ).به زیر مراجعه کنید(لاتین 

  . LRE 659). رومی( واحدی از سربازان )numerous( ِنومروس

متحد ) اغلب عرب(یک فرمانده نیروهای کمکی ) Phylarch (فیلارخ
   .LRE 611 ،ODB 1672. امپراتوری

ی یتور  کارگزار مهم مدنی یک) praetorian prefect (فکتین پرَپر

   .LRE 370-2 ،ODB 1710-11. ای منطقه
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یک مقام عالی رتبه امپراتوری که ) quaestor (sacri palatii)( کوئیستور
   .LRE 387 ،ODB 1765-6. شود به مسائل حقوقی مربوط می

مقر پادشاه پارسی هر کجا ) Royal Gate (or Gate) (دروازه سلطنتی
  .  را ببینیدPeeters 1951a: 143 n.2. که حضور داشته باشد

سپاه ) scholae (palatinae), sing. Schola (اسخولای، اسخولا
   .LRE 647-8 ،ODB 1851-2. نگهبانان کاخ امپراتوری

یو ینیار   LRE 44 . عضو یک بخش امپراتوری) Scriniarius( ساسکر

 LRE. عضوی از سپاه خادمان کاخ رومی) Silentiarius (سیلنتیاریوس

571–2 ،ODB III.1896   

 ٧٢ .واحد پول رومی) solidus, pl. solidi (سولیدوس، سولیدی

   .ODB 1924. طلا وجود داشت) رومی( طلا به یک پوند سولیدی

کریستنسن . یک اصطلاح پارسی برای ژنرال) Spahbadh (سپاهبد
١٣١: ١٩٤٤.   

 د بهتوان که می(اصطلاح ارمنی فرمانده کل قوا ) Sparapet (اسپاراپت

  .٥٦٠-١: ١٩٨٩ گارسویان ). اشاره کندمجیستر میلیتوم

  . ODB 1373. یک واحد کلاسیک اندازه گیری فاصله) Stade (اِستاد

برای کلمه سنتی یونانی برای یک ژنرال، اغلب ) strategos (استراتگوس
   .ODB1964 مجیستر میلیتوم

 ال، اغلبیک کلمه یونانی دیگر برای ژنر) stratelates (استراتلاتس

   .مجیستر میلیتوم

به ویژه یک (واحدی از سربازان ) tagma, pl. tagmata (تاگما، تاگماتا
   ODB 2007. نومروس ، معادل یونانی)واحد متحرک

فرمانده یک تورما یا گروه نظامی، اصطلاحی که ) Turmarch (تورمارخ
   .ODB 2100. رفت میدر قرن هشتم به کار 
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